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Dear friends, 

Each dawn offers us a new opportunity to embark on a new journey, rather than dwelling on 

yesterday's setbacks. As we enter the second month of 2024, let us take a moment to celebrate the 

victories and milestones of February. February was filled with successes, resilience, and the collective 

spirit of our community. From triumphs large and small to the unwavering determination that 

propels us forward for an inspiring year. 

In this edition of Milome, we invite you to join us as we reflect on the highlights and look ahead to 

the exciting initiatives that await us in the coming weeks. From noteworthy achievements to 

upcoming events, we are happy to share with you the latest updates from the Dala Kiye community. 

Cari amici, 

ogni alba ci offre una nuova opportunità di intraprendere un nuovo viaggio, anziché soffermarci sulle 

battute d'arresto di ieri. Mentre entriamo nel secondo mese del 2024, prendiamoci un momento per 

celebrare le vittorie e le pietre miliari di febbraio. Questo mese è stato ricco di successi, di resilienza 

e dello spirito collettivo della nostra comunità. Dai trionfi grandi e piccoli alla determinazione 

incrollabile che ci spinge ad andare avanti per un anno stimolante. 



 

 

In questa edizione di Milome, vi invitiamo a unirvi a noi per riflettere sui momenti salienti e per 

guardare alle emozionanti iniziative che ci attendono nelle prossime settimane. Dai risultati degni di 

nota ai prossimi eventi, siamo felici di condividere con voi gli ultimi aggiornamenti della comunità 

Dala Kiye. 

 

3rd February  

The children devoted part of the morning to the hospital by cleaning and tidying up. Mid-morning, 

they gathered at the tomb, built by Fr. Mario during his time for special cases, to bury an infant who 

was abandoned in Sori and died.  Fr. John led the short but touching service and those present prayed 

and sang. 

 

3 Febbraio 

I bambini hanno dedicato una parte della mattinata pulendo e riordinando I Giardini dell’ospedale. A 

meta’ mattina si sono riuniti presso la tomba, costruita da P. Mario a suo tempo per casi particolari,  per 

seppellire un neonato abbandonato e morto a Sori.  P. John ha guidato la breve ma toccante funzione 

e i presenti hanno pregato e cantato. 

 

 



 

 

During the night, the children lit and released lighted lanterns and balloons into the night sky, an 

exciting event filled with joy and laughter as they watched their lighted dreams/lanterns take flight. 

 

Durante la notte, i bambini hanno acceso e liberato lanterne e palloncini illuminati nel cielo notturno, 

un evento emozionante pieno di gioia e risate mentre guardavano i loro sogni/lanterne illuminate 

prendere il volo. 

 

4th February  

In the afternoon, the children after a long absence and due to bad weather, ventured to the lake for 

a swim. Excitement wafted through the air at having found a refreshing moment. 

 

4 Febbraio 

Nel pomeriggio i bambini dopo una lunga assenza a causa del brutto tempo, si sono avventurati al 

lago per una nuotata. L'eccitazione si diffondeva nell'aria per aver ritrovato un momento 

rinfrescante. 

 

 

6th February  

Today is an important day for the Dala 

Kiye family as they joyfully welcome a 

new member, Michele Atieno. She 

comes from the Ogege village, located 

in Kologi Township, Homabay County. 

The Dala Kiye family came together to 

welcome Michele because her arrival 

brings a burst of newness for all to 

share. 

 

 

 

 



 

 

6 Febbraio 

Oggi è un giorno importante per la famiglia Dala Kiye, che accoglie con gioia un nuovo membro, 

Michele Atieno, che proviene dal villaggio di Ogege, situato nella località di Kologi, nella contea di 

Homabay. La famiglia Dala Kiye si è riunita per accogliela nella propria casa perché il suo arrivo porta 

una sferzata di novita’ da condividere tutti insieme. 

 

9th February  

Fr. Patrick went to Homabay for the celebration of the Day of Consecrated Life at the Bishop's 

residence. After the solemn ceremony, he met with Fr. Julius, the Parish priest of St. Gabriel Kiranda, 

and together they decided to extend their visit to the St. Bernard Youth Training Center, where some 

children from Dala Kiye are pursuing their education. They spent time with the children, discussing 

their dreams, aspirations, and progress in their studies. 

 

9 Febbraio 

P. Patrick si è recato a Homabay per la celebrazione della Giornata della Vita Consacrata presso la 

residenza del Vescovo. Dopo la solenne cerimonia, ha incontrato P. Julius, il parroco di St. Gabriel 

Kiranda, e insieme hanno deciso di estendere la loro visita al Centro di formazione giovanile di St. 

Bernard, dove alcuni bambini di Dala Kiye seguono la loro istruzione. Si sono intrattenuti con i 

bambini, discutendo dei loro sogni, delle loro aspirazioni e dei progressi dei loro studi. 

 

 
 

11th February  

This day the children, some staff members, and patients celebrated World Day of the Sick with Holy 

Mass in the hospital. The highlight of the ceremony was the Anointing of the Sick, during which Fr. 

Emilio, anointed each person with Holy oil. The Sacrament of the Anointing of the Sick became a 

symbol of comfort and spiritual strength, instilling a sense of peace in the hearts of those facing 

physical and emotional challenges. 

 

 



 

 

11 Febbraio 

In questo giorno i bambini, alcuni membri del personale e i pazienti hanno celebrato la Giornata 

Mondiale del Malato con la Santa Messa in ospedale. Il momento culminante della cerimonia è stato 

l'Unzione dei malati, durante la quale P. Emilio, ha unto ogni persona con l'olio Sacro. Il Sacramento 

dell'unzione degli infermi è diventato un simbolo di conforto e di forza spirituale, infondendo un senso 

di pace nei cuori di coloro che affrontano sfide fisiche ed emotive. 

 

 

 

In the afternoon, Fredrick 

Ongany working with KCB bank, 

Sori branch visited Dala Kiye 

together with his 2 sons, Trevis 

and Trevian. They brought soft 

drinks and snacks and 

interacted with the children.  

 

Nel pomeriggio, Fredrick 

Ongany, che lavora alla banca 

KCB, filiale di Sori, ha visitato 

Dala Kiye insieme ai suoi due 

figli, Trevis e Trevian. Hanno 

portato bibite e snack e hanno 

interagito con i bambini. 
 

 

13th February  

Fr. Emilio, accompanied by the Italian volunteers Iris, Eleonora, Maurizia and Daniele, visited former 

Dala Kiye boys studying at Sori Secondary School. The guests were happy to see again these children 

who have grown up full of expectations and plans for their future. 

 

 



 

 

13 Febbraio 

P. Emilio, accompagnato dai volontari italiani, Iris, Eleonora, Maurizia e Daniele, si è recato in visita 

agli ex-ragazzi del Dala Kiye che studiano alla scuola secondaria di Sori. Gli ospiti erano felici di 

rivedere questi ragazzi cresciuti ei pieni di aspettative e di progetti per il loro futuro. 

 

 

14th February 

We celebrated Ash Wednesday, the day that marks the beginning of the Lenten Season. Fr. Emilio, 

Fr. Dominic, and Fr. Patrick celebrated Holy Mass, during which the symbol of the cross was placed 

on the foreheads of the faithful with ashes as a sign of conversion and spiritual renewal. 

 

14 Febbraio 

Abbiamo celebrato il Mercoledì delle Ceneri, giorno che segna l'inizio del Tempo Quaresimale. P. 

Emilio, P. Dominic e P. Patrick hanno celebrato la Santa Messa, durante la quale il simbolo della croce 

è stato posto sulla fronte dei fedeli con la cenere segno di conversione e rinnovamento spirituale. 

 

 

 



 

 

 

 

 

16th February 

Lent has come, the children of Dala Kiye, accompanied by students from the B.L. Tezza Special School 

for Deaf Children and some staff members, gather for the stations of the Cross in the hospital 

complex. The participants, a diverse group united in faith, took the symbolic path of the Stations of 

the Cross, retracing the last steps of Jesus Christ. As they moved through the hospital complex, the 

marked stations became moments of reflection, prayer, and contemplation. 

 

16 Febbraio 

Oggi veneridi’, e per tutto il periodo di Quaresima, i bambini del Dala Kiye, accompagnati dagli 

studenti della Scuola Speciale per Bambini Sordi B.L. Tezza e da alcuni membri del personale, si 

riuniscono per la Via Crucis nel complesso ospedaliero. I partecipanti, un gruppo eterogeneo e unito 

nella fede, hanno intrapreso il percorso simbolico della Via Crucis, ripercorrendo gli ultimi passi di 

Gesù Cristo. Durante il percorso, le stazioni contrassegnate sono diventate momenti di riflessione, 

preghiera e contemplazione. 

 

 



 

 

 



 

 

22nd February 

Today brought a moment of joy to Dala Kiye: 

we welcomed a new member to our family, 

Lucy Akinyi. She comes from the Macalder 

mines in Migori County. For this month she 

is the newest addition and this child also has 

a very difficult life behind her. We are happy 

that she is with us and wish Dala Kiye a 

peaceful life. 

 

22 Febbraio 

La giornata di oggi ha portato al Dala Kiye 

un momento di gioia: abbiamo dato il 

benvenuto a un nuovo membro della nostra 

famiglia, Lucy Akinyi, che proviene dalle 

miniere di Macalder, nella contea di Migori. 

Per questo mese e’ l'ultima arrivata ed anche 

questa bambina ha alle spalle una vita molto 

provata. Siamo felici che sia con noi e 

auguriamo una vita serena al Dala Kiye. 
 

25th February 

The children gathered to celebrate the joint birthday of Colince Otieno, Henry Ouma, Faith Amondi, 

Michele Atieno, Tiberius Otieno, and Alex Fagason, who were born in February. We shared a cake 

that the children enjoyed with much wonder. These monthly birthdays are moments of unity and an 

unbreakable bond that unites the children of the Dala Kiye Family. 

 

 

 

 



 

 

 

25 Febbraio 

I bambini si sono riuniti per 

festeggiare  con una torta il 

compleanno comune di Colince 

Otieno, Henry Ouma, Faith 

Amondi, Michele Atieno, 

Tiberius Otieno e Alex 

Fagason, nati nel mese di 

febbraio.  Questi compleanni 

mensili sono momenti di unita’ 

e forte legame indissolubile 

che unisce i bambini della 

Famiglia Dala Kiye. 

 

 

 

29th February 

The children had 3 days off from school and they dedicated themselves to collecting, and burning 

rubbish along the main road from the hospital to the Dala Kiye center, without diverting their 

attention from studying. 

 

29 Febbraio 

I bambini hanno avuto 3 giorni di pausa dalla scuola e si sono dedicati a pulire e riordinare gli spazi 

esterni del complesso ospedaliero e il centro Dala Kiye, senza distogliere l’attenzione dallo studio. 

 

 

 

 

 



HOW TO HELP/COME AIUTARE

Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses: 
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 
stcamilluskarungu@gmail.com

Italia 
Fondazione PRO.SA onlus ong
Banca Unicredit
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939
Tel: 02 - 6710099S
info@fondazioneprosa.it
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu

Switzerland
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya
Banca Raiffeisen Basso Ceresio
Via Cantonale 85
CH-6818 Melano
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5
Always mark the description: Missione Karungu
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info: 
Dott. Rossetti Giovanni
rossettig@bluewin.ch

Kenya
DIAMOND TRUST BANK 
SWITF DTKEKENA
KISII BRANCH BOX 1265 40200 
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA
CHILDREN HOME KARUNGU- DK
A/C 0037207001

U.S.A o others Nations                                                                                     
Cash transfer via Western Union
To Fr. Emilio Balliana
………………………………………………………………………………………………………………………………...............................................

Instagram: stcamillusdalakiye 



 

Sostieni i progetti di Karungu 
dona  il tuo  

5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




